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E dokumentum az alábbiakat tartalmazza:

– Az I. melléklet tartalmazza a Tanács által 2007. decemberben elfogadott végleges 
jogalkotási aktusok jegyzékét. A II. melléklet tartalmazza a jegyzőkönyvhöz kapcsolódó, a 
nyilvánosság számára hozzáférhető nyilatkozatokat. Felsorolja továbbá az esetleges 
ellenszavazatokat és tartózkodásokat, a szavazatok magyarázatát, valamint a szavazási 
szabályokat.

– A III. mellékletben a Tanács által 2007. decemberben elfogadott egyéb jogi aktusok 
jegyzéke1, adott esetben a szavazati eredmények, a szavazatok magyarázata, valamint a 
Tanács döntése nyomán nyilvánosságra hozott nyilatkozatok szerepelnek.

Ez a dokumentum az interneten is elérhető az alábbi címen: http://consilium.europa.eu, 
„Dokumentumok” menüpont, „A jogalkotási folyamat átláthatósága”, ezen belül pedig „A Tanács 
jogi aktusainak jegyzéke”. A jegyzékben szereplő dokumentumok elérhetők a Tanács nyilvános 
dokumentum-nyilvántartásán keresztül (http://register.consilium.europa.eu).

Csak a jogi aktusok végleges elfogadására vonatkozó jegyzőkönyvek hitelesek (ezek internetes 
elérhetősége: http://consilium.europa.eu, „Dokumentumok” menüpont, „A jogalkotási folyamat 
átláthatósága”, ezen belül pedig „A Tanács jegyzőkönyvei”). A szóban forgó jegyzőkönyvek 
kivonata az átláthatósági szolgálatnál szerezhető be, amelynek címe: 
transparency@consilium.europa.eu.

  
1 Bizonyos, korlátozott hatályú jogi aktusok – mint például eljárási határozatok, kinevezések, 

nemzetközi megállapodások által létrehozott szervek határozatai, egyedi költségvetési 
határozatok, stb. – kivételével.
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I. MELLÉKLET

2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

Az Európai Unió Tanácsának (GAZDASÁGI és 
PÉNZÜGYEK) 2836. ülése, 2007. december 4.

A Tanács rendelete bizonyos halászati termékek 
irányadó árának és közösségi termelői árának a 
2008-os halászati évre vonatkozó, a 104/2000/EK 
rendelet szerinti meghatározásáról

15281/07
+ COR 1 (da)
+ COR 2 (lv)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

Az Európai Unió Tanácsának (BEL- és 
IGAZSÁGÜGY) 2838. ülése, 2007. december 6–7.

A Tanács határozata a tagállamok vagyon-
visszaszerzési hivatalai közötti, a 
bűncselekményből származó jövedelmek és a 
bűncselekményekhez kapcsolódó egyéb tulajdon 
felkutatása és azonosítása terén való 
együttműködésről

6262/07
+ COR 1 (da)

egyhangúlag valamennyi tagállam mellette 
szavazott
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2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

A Tanács határozata a schengeni vívmányok 
rendelkezéseinek a Cseh Köztársaságban, az Észt 
Köztársaságban, a Lett Köztársaságban, a Litván 
Köztársaságban, a Magyar Köztársaságban, a 
Máltai Köztársaságban, a Lengyel Köztársaságban, 
a Szlovén Köztársaságban és a Szlovák 
Köztársaságban történő teljes körű alkalmazásáról

14598/07
+ COR 1 (fi)

egyhangúlag valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács határozata a schengeni konzultációs 
hálózat I. részének módosításáról (technikai 
előírások)

15202/07 egyhangúlag valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A 2007. december 10-én lezárt írásbeli eljárás

Az Európai Parlament és a Tanács határozata a 
költségvetési fegyelemről és a pénzgazdálkodás 
hatékonyságáról és eredményességéről szóló, 2006. 
május 17-i intézményközi megállapodásnak a 
többéves pénzügyi keret tekintetében történő 
módosításáról

16265/07 minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott, az alábbiak 
kivételével:
ellene szavazott: DE, PL

Az Európai Unió Tanácsának 
(MEZŐGAZDASÁG és HALÁSZAT) 2841. 
ülése, 2007. december 17., 18. és 19.
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2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

A Tanács rendelete a mezőgazdasági termékek 
belső piacon és harmadik országokban történő 
megismertetésével és promóciójával kapcsolatos 
intézkedésekről

14219/07 minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács rendelete a visszatérítésben vagy egyéb 
támogatásban részesülő mezőgazdasági termékek 
kivitele során végzett ellenőrzésről szóló 
386/90/EGK rendelet módosításáról

13495/07
+ COR 1

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács rendelete az 2015/2006/EK és a 
41/2007/EK rendeletnek a bizonyos 
halállományokra vonatkozó halászati lehetőségek 
és kapcsolódó feltételek tekintetében történő 
módosításáról

15585/07
+ REV 1 (lv)

196/07 (BIZ) minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács rendelete az Atlanti-óceán keleti részén 
és a Földközi-tengerben élő kékúszójútonhal-
állományra vonatkozó többéves helyreállítási terv 
létrehozásáról

15688/07
+ REV 1 (sv)
+ REV 2 (lv)

197/07 (Tanács, BIZ)
198/07 (BIZ)
199/07 (BIZ)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács rendelete az egyes mezőgazdasági és 
ipari termékekre vonatkozóan autonóm közösségi 
vámkontingensek megnyitásáról és kezeléséről 
szóló 2505/96/EK tanácsi rendelet módosításáról

15418/07
+ REV 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott



10686/2/08 REV 2 hs/HS/md 5
I. MELLÉKLET DG F III HU

2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

A Tanács rendelete az egyes ipari, mezőgazdasági 
és halászati termékek tekintetében a közös 
vámtarifában rögzített autonóm vámtételek 
ideiglenes felfüggesztéséről szóló 1255/96/EK 
rendelet módosításáról

15419/07
+ COR 1 (bg)
+ REV 1 (lt)
+ REV 1 COR 1 (lt)
+ REV 2 (mt)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

Az Európai Parlament és a Tanács rendelete a 
vitaminok, ásványi anyagok és bizonyos egyéb 
anyagok élelmiszerekhez történő hozzáadásáról 
szóló 1925/2006/EK rendelet módosításáról

PE-CONS 3629/2/07
REV 2

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

Az Európai Parlament és a Tanács rendelete az 
élelmiszerekkel kapcsolatos, tápanyag-összetételre 
és egészségre vonatkozó állításokról szóló 
1924/2006/EK rendeletnek a Bizottságra ruházott 
végrehajtási hatáskörök tekintetében történő 
módosításáról

PE-CONS 3628/3/07
REV 3

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

Az Európai Parlament és a Tanács irányelve a 
környezetszennyezés integrált megelőzéséről és 
csökkentéséről (kodifikált változat)

PE-CONS 3652/2/07
REV 2

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott
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2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

Az Európai Parlament és a Tanács irányelve a 
kerekes mezőgazdasági vagy erdészeti traktorok 
látómezőjéről és szélvédőtörlőiről (kodifikált 
változat)

PE-CONS 3653/1/07
REV 1

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

Az Európai Parlament és a Tanács rendelete az 
irodai berendezésekre vonatkozó közösségi 
energiahatékonysági címkézési programról 
(átdolgozás)

PE-CONS 3646/1/07
REV 1

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott, az alábbiak 
kivételével:
tartózkodott: DE

Az Európai Parlament és a Tanács irányelve a 
2003/54/EK irányelv egyes rendelkezések 
Észtországra való alkalmazása tekintetében történő 
módosításáról

PE-CONS 3687/1/07
REV 1

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

Az Európai Parlament és a Tanács rendelete az 
európai szintű politikai pártokra irányadó 
előírásokról és finanszírozásuk szabályairól szóló 
2004/2003/EK rendelet módosításáról

PE-CONS 3688/2/07
REV 2

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott
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2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

Az Európai Parlament és a Tanács rendelete a 
szeszes italok meghatározásáról, megnevezéséről, 
kiszereléséről, címkézéséről, és földrajzi 
árujelzőinek oltalmáról, valamint az 1576/89/EK 
tanácsi rendelet hatályon kívül helyezéséről

PE-CONS 3631/7/07
REV 7

200/07 (BIZ, Tanács)
201/07 (BIZ)
202/07 (PL)
203/07 (SE)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott, az alábbiak 
kivételével:
tartózkodott: LT
ellene szavazott: SE, PL

A Tanács rendelete a 21/2004/EK rendeletnek a 
juh- és kecskefélék elektronikus azonosítása 
bevezetésének időpontja tekintetében történő 
módosításáról

16290/07
+ COR 1 (it)
+ REV 1 (es)
+ REV 1 COR 1 (es)

204/07 (IT, ES)
205/07 (UK, 
SK+IE+DE 
támogatásával)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott, az alábbiak 
kivételével:
ellene szavazott: ES, IT

Az Európai Unió Tanácsának 
(KÖRNYEZETVÉDELEM) 2842. ülése, 2007. 
december 20.

A Tanács rendelete a bizonyos halállományokra és 
halállománycsoportokra vonatkozó, a Fekete-
tengeren alkalmazandó halászati lehetőségeknek és 
az azokra vonatkozó feltételeknek a 2008. évre 
történő meghatározásáról

15863/07 206/07 (BIZ)
207/07 (BU)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács rendelete egyes gabonafélékre vonatkozó 
behozatali vámoknak a 2007/2008. gazdasági év 
tekintetében történő ideiglenes felfüggesztéséről

15840/07 minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott
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2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

A Tanács rendelete a 2100/94/EK rendeletnek a 
közösségi növényfajta-oltalmi bejelentés 
benyújtására való jogosultság tekintetében történő 
módosításáról

14695/07 egyhangúlag valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács határozata a 2003/96/EK irányelv 19. 
cikkével összhangban Franciaország számára a 
Korzika megyéiben üzemanyagként használt és 
forgalmazott ólommentes benzinre vonatkozó 
kedvezményes adómérték alkalmazásának 
engedélyezéséről

15285/07 egyhangúlag valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács irányelve a harmadik országból beutazó 
személyek által importált termékek után fizetendő 
hozzáadottérték-adó és jövedéki adó alóli 
mentesítésről

16490/07
+ REV 1 (pt)
+ REV 2 (lv)
+ REV 3 (mt)

211/07 (Tanács)
212/07 (BIZ)

egyhangúlag valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács irányelve a 2006/112/EK irányelvnek a 
hozzáadottértékadó-mértékekre vonatkozó egyes 
átmeneti rendelkezések tekintetében történő 
módosításáról

16172/07
+ COR 1 (lv)

213/07 (Tanács, BIZ)
214/07 (MT)

egyhangúlag valamennyi tagállam mellette 
szavazott, az alábbiak 
kivételével:
tartózkodott: FR
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2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

A Tanács határozata az Egyesült Királyságnak a 
közös hozzáadottértékadó-rendszerről szóló 
2006/112/EK irányelv 26. cikke (1) bekezdése a) 
pontjától, valamint 168. és 169. cikkétől eltérő 
intézkedés alkalmazásának folytatására történő 
felhatalmazásáról

16446/07
+ REV 1 (hu)

egyhangúlag valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács rendelete a beágyazott számítástechnikai 
rendszerekre irányuló közös technológiai 
kezdeményezést megvalósító „ARTEMIS közös 
vállalkozás” létrehozásáról

15969/4/07 REV 4 220–221/07 (BIZ)
222/07 (Tanács)
223/07 (FR, DE)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács rendelete a Tiszta Égbolt közös 
vállalkozás létrehozásáról

15970/07
+ REV 1 (en)
+ REV 2 (hu)
+ REV 3 (es)
+ REV 4 (ro)
+ REV 5 (bu)
+ REV 6 (pl)
+ REV 7 (el)
+ REV 8 (fi)
+ REV 9 (sl)
+ REV 10 (pt)

224/07 (BIZ)
225/07 (DE)
226/07 (BIZ)
227/07 (ES, DK)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott
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2007. DECEMBER

A VÉGLEGES JOGALKOTÁSI AKTUSOK 
CÍME

ELFOGADOTT 
SZÖVEGEK NYILATKOZATOK SZAVAZÁSI 

SZABÁLY SZAVAZATOK

A Tanács rendelete az „ENIAC közös vállalkozás” 
létrehozásáról

15974/1/07 REV 1
+ REV 2 (fi)

228–229/07 (BIZ)
230/07 (DE)
231/07 (DE, FR)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

A Tanács rendelete az innovatív gyógyszerek 
kutatására irányuló kezdeményezést megvalósító 
közös vállalkozás létrehozásáról

15977/07 232/07 (BIZ)
233/07 (DE)

minősített 
többséggel

valamennyi tagállam mellette 
szavazott

________________________
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Az Európai Unió Tanácsának (ÁLTALÁNOS ÜGYEK és KÜLKAPCSOLATOK) 2839. ülése, 
2007. december 10.

194/07 NYILATKOZAT

Németország nyilatkozata

Németország sajnálattal veszi tudomásul, hogy a gyermek jogainak előmozdítására és védelmére 
vonatkozó uniós iránymutatásoknak az EU különböző hivatalos nyelveire, így többek között a 
németre való fordítását nem nyújtották be határidőre, azaz az iránymutatások tervezett, a Tanács 
december 10-i ülésén való elfogadásáig. Németország elvárja, hogy a német fordítás a lehető 
leghamarabb rendelkezésre álljon.

A fent említett iránymutatások elfogadásához való hozzájárulás nem érinti azokat a jövőbeli 
eseteket, amikor a Tanács keretében tárgyalandó dokumentumokat a Tanács ülését megelőzően nem 
fordítják le teljes terjedelmében és időben német nyelvre.

A 2007. december 14-én lezárt írásbeli eljárás

195/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

„A Bizottság megállapítja, hogy javaslatának jogalapja az EKSz. 133. cikkének (1) és (5) 
bekezdése, a 300. cikk (2) bekezdésének második albekezdésével összefüggésben. A Tanács ezt 
kiegészítette az EKSz. 133. cikkének (6) bekezdésével, 71. cikkével és 80. cikkének (2) 
bekezdésével, a tagállamoknak a Tanács keretében ülésező képviselői pedig külön határozatot 
fogadtak el, amelyben jóváhagyták a Zöld-foki-szigetek WTO-hoz való csatlakozását. A Bizottság 
úgy gondolja, hogy a javaslatában szereplő jogalap volt a megfelelő, és nem volt szükség arra, hogy 
a tagállamoknak a Tanács keretében ülésező képviselői külön határozatot fogadjanak el. Ezért a 
Bizottság fenntartja magának a jogot, hogy a rendelkezésére álló jogeszközökhöz folyamodjon.”

Az Európai Unió Tanácsának (MEZŐGAZDASÁG és HALÁSZAT) 2841. ülése,
2007. december 17., 18. és 19.

196/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata
„A Bizottság sajnálatát fejezi ki azzal kapcsolatban, hogy a Tanács nem fogadta el a 41/2007 
rendelet jelen módosításában javasolt halászati tilalmat az Írország nyugati és délnyugati partjainál 
lévő négy javasolt Natura 2000 terület mélytengeri élőhelyeinek védelme érdekében.



10686/2/08 REV 2 hs/HS/md 12
II. MELLÉKLET DG F III HU

A Bizottság újólag megerősíti a KHP szerinti intézkedések végrehajtása iránti elkötelezettségét, 
valahányszor az érzékeny mélytengeri élőhelyeknek a halászati technikák káros hatásaitól való 
védelme azt megkívánja. A Bizottság a bizonyos halállományokra és halállomány-csoportokra 
vonatkozó, halfogási korlátozások alá tartozó vizeken tartózkodó közösségi hajókon és a közösségi 
vizeken alkalmazandó halászati lehetőségeknek és kapcsolódó feltételeknek a 2008. évre történő 
meghatározásáról szóló rendeletjavaslatba beépíti az e területeken alkalmazandó, valamennyi 
halászati tevékenységre vonatkozó tilalmat, tekintettel arra, hogy sürgősen szükség van e 
területeknek mint a NATURA 2000 hálózat részeinek védelmével kapcsolatos jogszabályok 
alkotására, és hogy tudományos véleményt kértek, valamint konzultáltak az illetékes testületekkel 
(RTT-k). Következésképpen ezeket az intézkedéseket a technikai intézkedésekről szóló, soron 
következő javaslatba fogják beépíteni.”

197/07 NYILATKOZAT

A Tanács és a Bizottság nyilatkozata

A Tanács és a Bizottság tisztában van azzal, hogy a jelenlegi rendelet 4. cikkében előirányzott 
rendelkezések megerősítik a kékúszójútonhal-állományra vonatkozó helyreállítási terv keretén belül 
elfogadott rendelkezéseket. A Tanács felkéri a Bizottságot, hogy terjesszen be javaslatokat a 
Tanácshoz annak elősegítése érdekében, hogy e rendelkezéseket az ICCAT részes felei a terv 2008-
as felülvizsgálatakor ICCAT-szinten elfogadják.

Emellett a Bizottság az ICCAT 2008 novemberében rendezendő éves ülését illetően, a 
kékúszójútonhal-állományra vonatkozó helyreállítási terv esetleges felülvizsgálata tekintetében 
végzett előkészületek keretében felméri a végrehajtás módozatait, különösen a tervben előirányzott 
technikai intézkedéseket, és szükség szerint a terv módosítására vonatkozóan megfelelő 
előterjesztést tesz a Tanácsnak.

Ezenkívül a Bizottság az új tudományos ismeretek alapján folytatandó 2008-as felülvizsgálat 
összefüggésében figyelembe veszi az Európai Parlament jelentésében foglalt ajánlásokat.

198/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata
Tárgy: 29. cikk – „Finanszírozás”

Tekintettel az e rendeletben létrehozott egyedi keretrendszerre, a Bizottság pozitív előjellel fogja 
megvizsgálni az 1198/2006/EK rendelet 24. cikkében említett, az intézkedésekhez az EHA-ból 
biztosított pénzügyi hozzájárulás küszöbértékeinek meghaladása lehetőségét, az említett 24. cikk (2) 
bekezdésének alapján.
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199/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata
Tárgy: 22. cikk – „A kikötőben vagy a halgazdaságban végzett ellenőrzés”

A Bizottság úgy véli, hogy a 25. cikk szerint egyértelmű, hogy a megfigyelők felelősek a 
halgazdaságban folytatott tevékenységek megfelelőségének megfigyeléséért és nyomon követéséért.
A megfigyelők feladata a ketreces haltartásról szóló jelentés hitelesítése. Ezenkívül ez a rendelet 
előírja, hogy minden olyan tagállam, amelynek joghatósága alá a kékúszójú tonhalakat hizlaló vagy 
tenyésztő gazdaság tartozik, biztosítja a megfigyelői jelenlétet a kékúszójú tonhalak valamennyi 
ketrecbe helyezésénél és a halak gazdaságból történő begyűjtése során.

200/07 NYILATKOZAT

A Bizottság és a Tanács nyilatkozata

az édesítésre utaló címkézésről

A Bizottság és a Tanács egyetértenek abban, hogy a 2000/13/EK irányelvnek megfelelően minél 
hamarabb el kell fogadni a szeszes italok összetevőire utaló címkézés szabályait.

201/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

a megengedett hidrogén-cianid- és etil-karbamát-tartalmat illetően, a szeszes italokról szóló 
javaslatról folytatott megbeszélések kapcsán

A Bizottság úgy véli, hogy a szeszes italok megengedett hidrogén-cianid- és etil-karbamát-
tartalmának kérdése közegészségügyi kérdés.
A Bizottság szolgálatai haladéktalanul vizsgálatot fognak indítani ez ügyben annak érdekében, hogy 
tudományos adatokkal és – lehetőség szerint – javaslatokkal állhassanak elő a csonthéjas 
gyümölcsből készült törkölypárlatokban és párlatokban megengedett maximális hidrogén-cianid-
szint és etil-karbamát-szint felülvizsgálata végett.

202/07 NYILATKOZAT

Lengyelország nyilatkozata

a vodkáról

Valamennyi, az Európai Unió számára fontos szeszes ital kereskedelmi megnevezése hírnevének 
megóvása általában véve érdekében áll mind a fogyasztóknak, mind azon vállalkozásoknak, 
amelyek a belső piacon termékeket értékesítenek és harmadik országokba termékeket exportálnak.
Alapvetően fontos ez továbbá annak biztosítása érdekében is, hogy ezen italok előállítása során az 
Unió területéről származó nyersanyagokat használjanak.
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A „vodka” egy olyan szeszes ital kereskedelmi megnevezése, amely az értékesített alkoholtartalmú 
italok jelentős részét teszi ki. A „vodka” kereskedelmi megnevezés által takart szeszes ital 
népszerűsége napjainkban jelentősen növekszik a fogyasztók körében, különösen az OECD-
országokban.

Amennyiben az uniós jog lehetővé teszi a „vodka” kereskedelmi megnevezés használatát olyan 
termékek esetében, amelyek a hagyományosan használt gabonaféléktől és burgonyától eltérő 
nyersanyagokból készülnek, ez rontja a vodka hírnevét, és kedvezőtlen hatást gyakorol a 
minőségére és jövőbeli piaci helyzetére. Lengyelország sajnálatosnak tartja, hogy a 
fogalommeghatározás által a két nyersanyagcsoport között tett megkülönböztetéshez nem 
kapcsolódik semmilyen különös és tényleges védelem a „vodka” kereskedelmi megnevezésre 
vonatkozóan a hagyományos nyersanyagokból készült termékek esetében, noha a szóban forgó jogi 
aktusnak ez az alapvető célja minden egyéb szeszes ital tekintetében.

Az, hogy eltérnek a rendelet által a kereskedelmi megnevezésekre vonatkozóan alkalmazott 
módszertantól, és csupán a 2000/13/EK irányelv valamennyi élelmiszerre vonatkozó, horizontális 
rendelkezéseire – nevezetesen a 13. cikk (2) bekezdésére – hivatkoznak a nem hagyományos 
nyersanyagok címkén való feltüntetése tekintetében, ellentétes a rendelet alapvető céljával, vagyis 
azzal, hogy a szeszes italokra vonatkozóan önálló jogi aktusban külön rendelkezések kerüljenek 
meghatározásra. E megközelítésnek köszönhetően megtörténhet, hogy a fogyasztók pontatlan vagy 
közvetett információt kapnak a felhasznált nyersanyagokról – tehát megtéveszthetik őket. Ezt a 
megoldást semmilyen más olyan szeszes italra vagy olyan termék kereskedelmi megnevezésére 
nem alkalmazták, amelynek neve különleges védelemben részesül és külön közösségi szabályozás 
vonatkozik rá.

A vodka fogalmának a rendeletben elfogadott meghatározása nem védi azoknak az érdekeit, akik 
(más, világszinten is jelentős gyártókhoz, például Oroszországhoz, Ukrajnához és Kanadához 
hasonlóan) hagyományos nyersanyagokból készítik a vodkát, noha az EU vodkagyártásának 98%-át 
ők adják. Ez azt jelenti, hogy a nem hagyományos nyersanyagokból készülő, új vodkák jövőbeli 
gyártói automatikusan hasznot húznak abból a hírnévből, melyet a hagyományos nyersanyagokból 
készült vodkák hosszú évek során kivívtak maguknak.

Az új szabályozás lehetőséget ad arra, hogy az Európai Unió területén vagy harmadik országokban 
olcsó nyersanyagokat kutassanak fel és kísérletezzenek azokkal. Következésképpen e döntés 
hatásait nemcsak a vodkagyártók és a fogyasztók érzik meg, hanem azok az etil-alkohol-gyártók és 
uniós mezőgazdasági termelők is, akik hosszú időn át ellátták a vodkagyártókat nyersanyaggal.

A fentiekre figyelemmel Lengyelország ellenzi a szeszes italok meghatározásáról, megnevezéséről, 
kiszereléséről, címkézéséről, és földrajzi árujelzőinek oltalmáról, valamint az 1576/89/EK tanácsi 
rendelet hatályon kívül helyezéséről szóló európai parlamenti és tanácsi rendelet Tanács általi 
elfogadását.
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203/07 NYILATKOZAT

Svédország nyilatkozata

a brännvin-ről és az ízesített vodkáról

„Brännvin:
Svédország az alábbi okok miatt ellenzi a szeszes italok meghatározásáról, megnevezéséről, 
kiszereléséről, címkézéséről és földrajzi árujelzőinek oltalmáról szóló európai parlamenti és tanácsi 
rendeletre irányuló javaslatot: a rendelet nem veszi figyelembe a svéd hagyományokat és a svéd 
nyelvhasználatot, és nem áll összhangban a „párlat, szeszes ital és brännvin” kifejezések 
használatára vonatkozó, Svédország által támogatott közös állásponttal.

Mivel a rendelet nem tartalmazza a „brännvin” kifejezést, véleményünk szerint a svéd 
hagyományoknak és a svéd nyelvhasználatnak megfelelően szabadon használhatjuk a „brännvin” 
szót a szeszes italok és más élelmiszerek címkézésében, kiszerelésében és megnevezésében.

Ízesített vodka:
Svédország emellett úgy véli, hogy vodka kategóriája és az ízesített vodka kategóriája tekintetében 
egyaránt ugyanazon szabályokat kellene a nyersanyagok címkézésére alkalmazni, mivel e címkézés 
célja, hogy a fogyasztóknak egyértelmű információt nyújtson.

204/07 NYILATKOZAT

Az olasz és a spanyol delegáció nyilatkozata

Az olasz és a spanyol delegáció elégedetlenségének ad hangot a juh- és kecskefélék elektronikus 
azonosításának bevezetéséről szóló 21/2004/EK rendelet módosítására irányuló javaslat tartalmát, 
valamint az arra vonatkozóan folytatott technikai megbeszéléseken elhangzott indokokat illetően.

A rendelet, amelynek értelmében a juh- és kecskefélék elektronikus azonosítása 2008. január 1-jétől 
kezdődően kötelező, négy éves átmeneti időszakot írt elő, amelynek során a tagállamoknak el 
kellene fogadniuk az ezen kötelezettség teljesítéséhez szükséges valamennyi intézkedést.

Olaszország és Spanyolország annak érdekében, hogy ennek a lehető legjobban megfeleljen, 
jelentős pénzügyi és emberi erőforrásokat mozgósított a projekt céljára. Ezen erőfeszítések ellenére 
a nemzeti intézkedések hatékonyságát korlátozza, hogy ugyanezen eredmények közösségi szinten 
nem valósultak meg.

Bár Olaszország és Spanyolország tudomásul veszi, hogy néhány tagállamnak nehézséget okoz az 
elektronikus azonosításnak a rendeletben megállapított határidőn belüli elfogadása, az elektronikus 
azonosítás 2008-ig történő bevezetését akadályozó technikai és gazdasági problémák kapcsán 
említett indokokat Olaszország és Spanyolország nehezen találja elfogadhatónak, és különösen úgy 
véli, hogy azok a javasolt halasztás révén nem oldhatók meg.
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Az elektronikus azonosítási rendszer bevezetésének 2009. december 31-ig történő elhalasztása a 
rendeletben előírt egyéb kötelezettségek végrehajtásának ugyanezen időpontig történő elhalasztását 
is jelenti egyben, ami a rendeletet nehezen alkalmazhatóvá (és kevéssé hasznossá) teszi, és ami 
elkerülhetetlenül kihat a juh- és kecskefélék nyilvántartását érintő egész ágazatra.

Ezen indokok miatt Olaszország és Spanyolország a 21/2004/EK rendelet módosításáról szóló 
javaslat elfogadása ellen szavaz.

205/07 NYILATKOZAT

Az Egyesült Királyságnak Szlovákia és Írország és által támogatott nyilatkozata

Az Egyesült Királyság támogatja a juh- és kecskefélék kötelező elektronikus azonosítása 
bevezetésének későbbre halasztását. Ugyanakkor tekintettel az eredeti rendeletről kialakult 
megállapodás óta eltelt időszakra UK felszólítja a Bizottságot, hogy az vizsgálja felül 
hatástanulmányát, figyelembe véve az iparra és a végrehajtó szervekre rótt terheket, valamint a 
21/2004/EK rendeletnek az EU juh- és kecskeágazatának versenyképességére gyakorolt hatását 
annak érdekében, hogy az elektronikus azonosítás hatálybalépése előtt megállapítható legyen, hogy 
a rendelet célkitűzései a lehető leginkább költséghatékony módon valósulnak-e meg.

206/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

Ez a rendelet az első lépést jelenti a Fekete-tenger halászati erőforrásainak fenntartható 
kiaknázásához szükséges feltételek létrehozása irányában, amellyel javul a fogási ágazat hosszú 
távú stabilitása Bulgáriában és Romániában. Bulgária és Románia EU-hoz történő csatlakozását 
követően első alkalommal kerül sor – 2008-ra vonatkozóan – a halászati lehetőségek és az átmeneti 
technikai intézkedések megállapítására a két tagállam által vizsgálatra benyújtott adatok alapján és a 
Halászati Tudományos, Műszaki és Gazdasági Bizottság (HTMGB) 2007. október 9-i 
észrevételeinek figyelembevételével. Ösztönözni kell a halászati kérdésekről a Fekete-tenger 
környéki harmadik országokkal folytatott együttműködést, és meg kell vizsgálni egy regionális 
halgazdálkodási szervezet létrehozásának lehetőségét.

207/07 NYILATKOZAT

A bolgár delegáció nyilatkozata

Bulgária üdvözli a Bizottság nyilatkozatát, amely ismételten hangsúlyozza, hogy e rendelet csak az 
első lépést jelenti a Fekete-tengerre vonatkozó tartós közösségi szabályok létrehozásának hosszabb 
folyamatában. Egyértelmű, hogy további tudományos vizsgálatokra van szükség a hiányzó kutatási 
adatok megszerzéséhez. Ennek okán, valamint a Fekete-tenger környéki nem uniós tagállamokkal a 
jövőben halászati kérdésekről folytatandó tárgyalások összefüggésében ezt a rendeletet átmeneti 
jellegűnek tekintjük, amely a jövőre nézve nem teremt precedenst.
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208/07 NYILATKOZAT

A Tanács nyilatkozata

A Tanács felkéri a Bíróságot, hogy a nemzeti bíróságok által bevezetett előzetes döntéshozatali 
eljárásokról szóló tájékoztató feljegyzésben szolgáljon a bíróságok számára hasznos információkkal 
azon ügyekkel kapcsolatosan, amelyek esetében sürgősségi előzetes döntéshozatali eljárás 
lefolytatására van szükség, nevezetesen a nemzeti vagy közösségi bíróság által kiszabott rövid 
határidők vagy az érintett személyre nézve felmerülő súlyos következmények miatt. A Tanács 
felkéri a Bíróságot, hogy szabadságelvonással járó esetekben alkalmazza a sürgősségi előzetes 
döntéshozatali eljárást.

A Tanács tudomásul veszi a Bíróság abbéli szándékát, hogy az ügy sürgősségi fokának figyelembe 
vétele mellett gondoskodni kíván arról, hogy a tagállamoknak – az eljárásban való hatékony 
részvételüket biztosítandó – rendelkezésére álljon az esetleges írásbeli észrevételek megtételéhez, 
valamint a szóbeli előadásaik előkészítéséhez szükséges idő, és rendelkezzenek a szükséges 
fordításokkal. A Tanács felkéri a Bíróságot, hogy gondoskodjon arról, hogy az erre vonatkozó 
határidők elvben ne legyenek rövidebbek tíz munkanapnál, valamint hogy a szóbeli eljárást igazítsa 
hozzá a sürgősségi eljárás igényeihez. A Tanács megjegyzi, hogy a sürgősségi előzetes 
döntéshozatali eljárást három hónapon belül le kell zárni.

Végezetül, a Tanács tudomásul veszi a Bíróság abbéli szándékát, hogy – mint minden általa kezelt 
eljárás esetében – a sürgősségi előzetes döntéshozatali eljárás alkalmazásában is biztosítani kívánja 
az átláthatóságot, és arra kéri a Bíróságot, hogy legkésőbb három évvel a szóban forgó eljárás 
bevezetését követően tegyen évente aktualizálandó jelentést annak működéséről és különösen a 
Bíróság által a sürgősségi eljárás beindítására vagy be nem indítására vonatkozó határozatok 
tekintetében folytatott gyakorlatról.

209/07 NYILATKOZAT

A belga delegáció nyilatkozata

„Belgium megítélése szerint az a tény, hogy a tanácsi jegyzőkönyvhöz csatolandó nyilatkozat 
szerint a Bíróság legkésőbb három évvel az új sürgősségi eljárás bevezetését követően jelentést tesz 
a Tanácsnak annak működéséről, egyértelműen azt jelenti, hogy adott esetben meg kell tenni a 
szükséges intézkedéseket azért, hogy ezeket a rendelkezéseket felül lehessen vizsgálni.”

210/07 NYILATKOZAT
Olaszország nyilatkozata

Olaszország úgy ítéli meg, hogy a Tanács eljárási szabályzatát az Európai Közösséget létrehozó 
szerződés 205. cikke (4) bekezdésének, az Európai Atomenergia-közösséget létrehozó szerződés 
118. cikke (4) bekezdésének és az Európai Unióról szóló szerződés 23. cikke (2) bekezdése 
harmadik albekezdésének és 34. cikke (3) bekezdésének végrehajtása céljából módosító tanácsi 
határozat az új lisszaboni szerződés szerinti minősített többség kapcsán nem tekintendő precedens 
értékűnek a „népesség” fogalmának meghatározása vagy értelmezése során.
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Olaszország ezért hangsúlyozza, hogy kellő időben vitát kell indítani arról, hogy az új szerződés 
hatálybalépésekor mely kritériumok alapján határozzák meg az „európai népesség” fogalmát.

211/07 NYILATKOZAT
A Tanács nyilatkozata

„A Tanács kijelenti, hogy ezen irányelv 1–16. cikkét és a vámmentességek közösségi rendszerének 
létrehozásáról szóló 918/83/EGK rendelet módosításáról szóló rendeletnek az utasoknak biztosított 
mentességekről szóló rendelkezéseit ugyanattól az időponttól kell alkalmazni.”

212/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

„Amennyiben 2008. március végéig nem születne megállapodás a 918/83/EGK rendelet 
módosításáról szóló vámügyi rendelettel kapcsolatban, a Bizottság kész javaslatát oly módon 
kiigazítani, hogy lehetővé váljon az utasoknak biztosított mentességekre vonatkozó rész elfogadása 
annak érdekében, hogy elegendő idő álljon a tagállamok rendelkezésére ezen irányelvnek a nemzeti 
jogba történő átültetésére.”

213/07 NYILATKOZAT

A Tanács és a Bizottság nyilatkozata
Az irányelv egészére vonatkozóan

„A Tanács és a Bizottság kijelenti, hogy a hozzáadottértékadó-mértékekre vonatkozó egyes 
átmeneti rendelkezéseket illető átmeneti szabályok meghosszabbítása nem érinti a kedvezményes 
hozzáadottértékadó-mértékek alkalmazási körének újrameghatározásáról a későbbiekben 
folytatandó általános tanácskozásokat, és ezen az alapon megerősíti, hogy a csatlakozási 
szerződésekben szereplő átmeneti szabályok nem kerülnek további meghosszabbításra.”
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214/07 NYILATKOZAT

Málta nyilatkozata

A 127. cikkre vonatkozóan

„Málta emlékeztet a csatlakozási szerződésében foglalt 37. nyilatkozatra, és hangsúlyozza, hogy az 
élelmiszer- és gyógyszerértékesítésre – az 5 %-os csökkentett mérték helyett – általa alkalmazott 
nulla héamérték fenntartására megállapított, 2010. december 31-ig tartó átmeneti időszakot, 
valamint a 2006/112/EK irányelvnek a hozzáadottértékadó-mértékekre vonatkozó egyes átmeneti 
rendelkezések tekintetében történő módosításáról szóló tanácsi irányelvről szóló jegyzőkönyvi 
nyilatkozatot arra alapozva fogadta el, hogy a hatodik héairányelv 28. cikkének (1) bekezdésében és 
a 2006/112/EK irányelv 402. cikkében említett átmeneti időszak ezen a napon jár le.”

215/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

A Bizottság megjegyzi, hogy a Tanács javaslata/határozata alapján 2008-ban 3,2 milliárd euró 
összeggel járul hozzá az EFA finanszírozásához. A Bizottság és az EBB által készített legutóbbi 
előrejelzések alapján ezzel a felülvizsgált cotonoui megállapodás hatálybalépésének pontos 
dátumától függően akár 400 millió eurót is elérő pénzforgalmi hiány keletkezik majd.

A Bizottság 2001-ben a tagállamok támogatásával az EK által nyújtott külső támogatások 
kezelésének gyökeres átalakításába kezdett, hogy megfeleljen a hatékonyság, a gyorsaság és a 
minőség javítása tekintetében felmerülő kihívásoknak. A Bizottság eredményesen teljesítette ezt a 
célt. A 9. EFA-keret 2007 vége előtt teljes mértékben lekötésre kerül. Első alkalommal fordul elő, 
hogy az EFA-keret lekötése a következő EFA-keret hatálybalépése előtt megtörténik. Jelentős új 
kezdeményezések indultak Afrikában az infrastruktúra, a vízellátás, az energetika és a 
békefenntartás terén. A támogatások növelésére tett nemzetközi vállalásoknak megfelelően stabilan 
nőtt a támogatások kifizetésének éves szintje. Ennek a tendenciának teljes mértékben megfelel az 
EFA-ra a Bizottság által a 2008. évre kért hozzájárulások szintje.

A Tanács javaslata/határozata veszélyezteti ezeket az eredményeket, mivel megvonja a Bizottságtól 
a fent említett eredmények fenntartásához szükséges pénzügyi forrásokat. Ennélfogva a Bizottság 
2008 végéig nem lesz képes teljesíteni a harmadik felek felé fennálló szerződéses és jogi 
kötelezettségeinek egy részét.

Ez időben egybeesik a felülvizsgált cotonoui megállapodás hatálybalépésével, valamint az EU-
Afrika stratégia végrehajtásának megkezdésével, amelyről a héten születik megállapodás 
Lisszabonban. Ez a helyzet, amelyben a Bizottság képtelen teljesíteni kötelezettségvállalásait, 
politikailag vállalhatatlan lesz AKCS-partnereink előtt.

A Bizottság arra kéri a Tanácsot, hogy biztosítsa részére a politikai és jogi kötelezettségei 
teljesítéséhez szükséges pénzügyi forrásokat. A Bizottság nyomatékosan felkéri az egyes 
tagállamokat, hogy a 2008-ra szóló hozzájárulásuk általa kért teljes összegét bocsássák 
rendelkezésre.
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216/07 NYILATKOZAT

Franciaország nyilatkozata
„A francia hatóságok emlékeztetni kívánnak rá, hogy jelenősnek tartják az EFA által finanszírozott 
programokat. Újólag kinyilvánítják támogatásukat az AKCS- és a TOT-országok irányában ezen 
eszköz segítségével megvalósított fejlesztési együttműködési politika iránt.

Mindazonáltal felhívják a figyelmet arra, hogy a tagállamok számára költségvetésileg fenntartható 
hozzájárulásokat kell elfogadni, továbbá olyan határidő mellett, amely összeegyeztethető a 
tagállamok saját költségvetési eljárásaival.

A francia hatóságok megjegyzik, hogy a 2008-as EFA-programokra vonatkozó hozzájárulások 
befizetéséről szóló felhívásban 3,2 milliárd euró összeg lett rögzítve.

Ez az összeg minden körülmények között olyan kiadási plafont képvisel, amely nem lehet 
felülvizsgálat tárgya.”

217/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata
a származási szabályokról
A Bizottságnak a gazdasági partnerségi megállapodások keretében történő piacra jutásról szóló 
rendeletjavaslata – a vonatkozó tárgyalási irányelvekkel összhangban – könnyítéseket tartalmaz a 
Cotonoui Megállapodás származási szabályokkal foglalkozó jegyzőkönyvében megállapított 
jelenlegi származási szabályok konkrét területein. A könnyítések a mezőgazdaság, a halászat, 
valamint a textil és a ruházati termékek területén jelentkeznek. Az e területeken megadott 
könnyítéseket az AKCS-partnerek kérték a gazdasági partnerségi megállapodásokról szóló 
tárgyalások során, és azokat a parafált átmeneti megállapodások tartalmazzák.

A Bizottság teljes mértékben tekintetbe veszi az AKCS-országok helyzetét és különleges igényét 
arra, hogy versenyképes importált áruk szélesebb körű felhasználásával fejlesszék és diverzifikálják 
gazdaságukat. Ezért ezek a szabályok nem érintik a Közösség által más földrajzi területek számára a 
jövőben javasolandó preferenciális származási szabályokat. A Bizottság a tagállamokkal szorosan 
együttműködve dolgozza ki a származási szabályok reformjára vonatkozó jövőbeli javaslatait.

A Bizottság elismeri továbbá, hogy a gazdasági partnerségi megállapodásokban javított származási 
szabályokra van szükség, egyszerűbbé, átláthatóbbá, könnyebbé, jobbá és kiszámíthatóbbá téve 
azokat. Ez szavatolja azt, hogy az AKCS-államok teljes mértékben kihasználják a preferenciális 
piacra jutás lehetőségét, megadja a szükséges jogbiztonságot és megakadályozza a szabályok 
kijátszását, ezáltal biztosítja az AKCS-országok számára a változásokból eredő előnyöket.

A Bizottság a lehető leghamarabb elkészíti a tengerentúli országokkal és területekkel való 
származási kumuláció lehetőségének fenntartására vonatkozó megfelelő javaslatokat.
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218/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata
a IV. fejezet végrehajtásáról
A gazdasági partnerségi megállapodások soha nem látott mértékben nyitják meg az uniós piacot a 
harmadik országok exportőrei előtt. Ezért a kapcsolódó védintézkedések is sajátosabbak, mint más 
regionális kereskedelmi megállapodásokban, viszont az ilyen intézkedésekre előírt meglévő 
küszöbértéket nem csökkentik. Az AKCS-országok konkrét helyzetét és érdekeit tükrözik, és nem 
érintik a védzáradékokra vonatkozó jövőbeli közösségi javaslatokat.

A védrendelkezések kétoldalúak. Ez a bilaterális védintézkedés a kereskedelem liberalizációját 
kísérő fontos eszköz valamennyi fél számára, ugyanis egyfelől védi az AKCS-partnereinket, 
másfelől pedig a szükséges védőhálót jelenti azon közösségi termelők számára, akiknek 
alkalmazkodniuk kell majd ehhez az új liberalizált piaci felálláshoz.

A kiegyensúlyozott megközelítés érdekében a gazdasági partnerségi megállapodásokat létrehozó 
vagy ezeket eredményező megállapodások előírják, hogy a kétoldalú védintézkedések 
kiválasztásakor előnyben kell részesíteni azokat, amelyek a legkevésbé zavarják meg a 
megállapodások működését.

A Bizottság úgy véli, hogy ugyanezt a prioritási elvet kell alkalmazni a gazdasági partnerségi 
megállapodások keretében történő piacra jutásról szóló rendelettel összefüggésben bevezetett 
kétoldalú védintézkedések esetében is.

Ez nem sérti az EK azon jogát, hogy kétoldalú védintézkedéseket alkalmazzon, amennyiben azt a 
rendelet IV. fejezete indokolja.

219/07 NYILATKOZAT

A Tanács nyilatkozata
a cukorról
A Tanács emlékeztet az EBA-intézkedések hatálya alá tartozó harmadik országból a Közösségbe 
irányuló cukorbehozatalra vonatkozó védzáradékról szóló bizottsági nyilatkozatra, amely szerepel a 
Tanács (Mezőgazdasági és Halászat) 2006. február 20-án, Brüsszelben tartott 2708. ülésének 
jegyzőkönyvében1, és szövege a következő:

„Amennyiben 2008–09-től kezdődően bármelyik adott gazdasági évben az EBA-intézkedések 
hatálya alá tartozó harmadik országból a Közösségbe irányuló cukorbehozatal 25%-nál nagyobb 
mértékben növekszik – az abból az országból származó előző gazdasági évi behozatalhoz 
viszonyítva – a Bizottság automatikusan eljárást indít annak meghatározása céljából, hogy 
szükséges-e olyan intézkedések alkalmazása, mint a kereskedelmi engedmények felfüggesztése 
vagy átmeneti visszavonása, a felügyelet vagy egyéb védintézkedések.”

  
1 Lásd a 6538/06 ADD 1 PV/CONS 6 AGRI 51 PECHE 47 dokumentumot.
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220/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

„A Bizottság továbbra is kitart azon elv mellett, hogy az ügyvezető igazgató kiválasztására 
vonatkozó eljárásnak átláthatónak, szakmai alapúnak és jól szervezettnek kell lennie annak 
érdekében, hogy valamennyi jelentkező egyenlő bánásmódban részesüljön, valamint biztosítva 
legyen a kiválasztó hatóság és a kinevező hatóság feladatainak elválasztása, és így a kiválasztási 
szempontoknak leginkább megfelelő jelentkező kerüljön kinevezésre.

Az irányító testület tagjaként a Bizottság elkötelezett egy ilyen eljárás bevezetésének, valamint a 
fent említett elvek betartásának biztosítása mellett.”

221/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

„Annak meghatározása során, hogy milyen sorrendben biztosítanak közösségi finanszírozást azon 
közös technológiai kezdeményezések keretében megvalósuló projektek számára, amelyekben a 
tagállamok alapító tagok, a közös vállalkozás bizottsági képviselője ki fog állni a KP7 részvételi 
szabályaiban megállapított elvek mellett, nevezetesen amellett, hogy a javaslatokat a független 
szakértők által készített értékelésnek megfelelően rangsorolják.

A rangsorolt részvevőkre alkalmazhatók nemzeti támogathatósági feltételek, amennyiben azok 
objektívek és konkrétak, és amennyiben a vonatkozó pályázati felhívások azokat egyértelműen és 
kifejezetten meghatározzák. Ezenfelül biztosítani kell, hogy a nemzeti feltételek ne kerüljenek 
összeütközésbe az átláthatóság, a kiválóság és az egyenlő bánásmód elvével.

Meg kell jegyezni továbbá, hogy egy adott nemzeti jogosultsági kritérium teljesülésének hiánya 
nem befolyásolja a projektek független szakértői értékelésen alapuló rangsorolását, kivéve, ha a 
nemzeti finanszírozás hiánya aláásná a projekt általános megvalósíthatóságát.”

222/07 NYILATKOZAT

Németország nyilatkozata

„Németország aggodalommal figyeli a decentralizált közösségi szerveknek az Európai Közösségek 
kiváltságairól és mentességeiről szóló, 1965. április 8-i jegyzőkönyv hatálya alá való fokozatos 
bevonását, és sajnálja, hogy a közös technológiai kezdeményezések bekapcsolása révén ebbe az 
irányba tett újabb lépésnek lehetünk tanúi.
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Németország már az ITER közös vállalkozás létrehozatalakor is kritikai megjegyzésekkel élt, és 
emlékeztet a jegyzőkönyvben rögzített, ebben az összefüggésben tett nyilatkozatára. Az ITER 
közös vállalkozásban kizárták a magánszektor részvételét, és szóltak bizonyos érvek a végrehajtó 
hivatalokkal való összehasonlíthatóság mellett. Nem ez a helyzet azonban a jelenlegi közös 
technológiai kezdeményezések tekintetében.

Németország emlékeztet annak szükségességére, hogy általános véleménycserét kell tartani az 
egyesült Európában a kiváltságok és mentességek nyújtásának helyénvalóságával kapcsolatban, 
különösen a decentralizált közösségi szervek tekintetében. Németország más tagállamokkal 
együttesen már több alkalommal is kért ilyen általános véleménycserét. A Bizottság már 2004 
márciusában, az európai határvédelmi ügynökség létrehozatalával kapcsolatosan is beleegyezését 
adta egy ilyen vita megfelelő időintervallumon belüli megtartásába.

Németország emellett fenntartja véleményét, amely szerint az EK személyzeti szabályzatának a 
közösségi létesítményekben alkalmazott valamennyi személyre történő alkalmazását korlátozottan 
kell kezelni. Németország erős bírálattal tekint arra a tényre, hogy az EK személyzeti szabályzatát 
most már a köz- és magánszféra nagyrészt nem uniós, hanem magánfinanszírozású partnerségeire is 
alkalmazzák. Ennek megfelelően Németország arra kéri a Bizottságot, hogy kezdje meg az EK 
személyzeti szabályzata egyre kiterjedtebb, és részben már ésszerűtlen alkalmazásának elvi 
újraértékelését, beleértve a lehetséges alternatív megközelítéseket is.”

223/07 NYILATKOZAT

Franciaország és Németország nyilatkozata

„Az ARTEMIS és az ENIAC közös technológiai kezdeményezés tekintetében a Francia 
Köztársaság és a Németországi Szövetségi Köztársaság hangsúlyozza az alapokmány 13. cikke (5) 
bekezdésének b) pontjában megállapított eljárás fontosságát, amely előírja, hogy »a közös 
vállalkozás a hatóságok által végzett ellenőrzések alapján, a nemzeti szinten és a közös vállalkozás 
által előre meghatározott támogathatósági feltételekhez képest ellenőrzi a jövőbeli résztvevőket és a 
projekthez való hozzájárulásukat.«

Ennek keretében ezek a támogathatósági feltételek, valamint a nemzeti hatóságok és a közös 
vállalkozás által végzett ellenőrzési eljárás magában foglalhatja a versenyképességre, a növekedésre 
és a foglalkoztatásra gyakorolt hatást is.

Ezenfelül Franciaország és Németország emlékeztet arra, hogy az értékelési és kiválasztási eljárás 
az egyenlő elbírálás, a kiválóság és a verseny elveire alapul, az alapokmány 13. cikke (5) 
bekezdésének c) pontjával összhangban.”



10686/2/08 REV 2 hs/HS/md 24
II. MELLÉKLET DG F III HU

224/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

A Bizottság továbbra is kitart azon elv mellett, hogy az ügyvezető igazgató kiválasztására 
vonatkozó eljárásnak átláthatónak, szakmai alapúnak és jól szervezettnek kell lennie annak 
érdekében, hogy valamennyi jelentkező egyenlő bánásmódban részesüljön, valamint biztosítva 
legyen a kiválasztó hatóság és a kinevező hatóság feladatainak elválasztása, és így a kiválasztási 
szempontoknak leginkább megfelelő jelentkező kerüljön kinevezésre.

Az irányító testület tagjaként a Bizottság elkötelezett egy ilyen eljárás bevezetésének, valamint a 
fent említett elvek betartásának biztosítása mellett.

225/07 NYILATKOZAT

Németország nyilatkozata

Németország aggodalommal figyeli a decentralizált közösségi szerveknek az Európai Közösségek 
kiváltságairól és mentességeiről szóló, 1965. április 8-i jegyzőkönyv hatálya alá való fokozatos 
bevonását, és sajnálja, hogy a közös technológiai kezdeményezések bekapcsolása révén ebbe az 
irányba tett újabb lépésnek lehetünk tanúi.

Németország már az ITER közös vállalkozás létrehozatalakor is kritikai megjegyzésekkel élt, és 
emlékeztet a jegyzőkönyvben rögzített, ebben az összefüggésben tett nyilatkozatára. Az ITER 
közös vállalkozásban kizárták a magánszektor részvételét, és szóltak bizonyos érvek a végrehajtó 
hivatalokkal való összehasonlíthatóság mellett. Nem ez a helyzet azonban a jelenlegi közös 
technológiai kezdeményezések tekintetében.

Németország emlékeztet annak szükségességére, hogy általános véleménycserét kell tartani az 
egyesült Európában a kiváltságok és mentességek nyújtásának helyénvalóságával kapcsolatban, 
különösen a decentralizált közösségi szervek tekintetében. Németország más tagállamokkal 
együttesen már több alkalommal is kért ilyen általános véleménycserét. A Bizottság már 2004 
márciusában, az európai határvédelmi ügynökség létrehozatalával kapcsolatosan is beleegyezését 
adta egy ilyen vita megfelelő időintervallumon belüli megtartásába.
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Németország emellett fenntartja véleményét, amely szerint az EK személyzeti szabályzatának a 
közösségi létesítményekben alkalmazott valamennyi személyre történő alkalmazását korlátozottan 
kell kezelni. Németország erős bírálattal tekint arra a tényre, hogy az EK személyzeti szabályzatát 
most már a köz- és magánszféra nagyrészt nem uniós, hanem magánfinanszírozású partnerségeire is 
alkalmazzák. Ennek megfelelően Németország arra kéri a Bizottságot, hogy kezdje meg az EK 
személyzeti szabályzata egyre kiterjedtebb, és részben már ésszerűtlen alkalmazásának elvi 
újraértékelését, beleértve a lehetséges alternatív megközelítéseket is.

226/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

A Tiszta Égbolt közös vállalkozás partnerségi struktúráját az iparággal és a tagállamokkal több mint 
két évig folytatott részletes megbeszélések alapján dolgozták ki. A kiválasztási eljárást a kiválóság, 
a nyitottság és az átláthatóság kritériumaira alapozták, a Bizottság pedig biztosítani fogja e 
kritériumok alkalmazásának folytatását a közös vállalkozás végrehajtása során.

A keretprogram fő elveivel összhangban a Bizottság szerepe valamennyi közös technológiai 
kezdeményezésben mindig is az lesz, hogy versenyeljárásokon keresztül biztosítsa a kiválóság 
legmagasabb szintjét.

227/07 NYILATKOZAT

Spanyolország és Dánia nyilatkozata

Spanyolország és Dánia úgy véli, hogy a nyitottság és az átláthatóság alapelveit valamennyi közös 
vállalkozásban szigorúan tiszteletben kell tartani. Különösen a Tiszta Égbolt tekintetében 
Spanyolország és Dánia kiáll amellett, hogy nyitott és versenyképes ajánlati felhívásokat kell 
megvalósítani annak érdekében, hogy valamennyi tagállam résztvevői számára kiválóságon alapuló 
méltányos hozzáférést biztosítsanak.

A fentiekre figyelemmel Spanyolország és Dánia egyértelművé kívánja tenni, hogy a Tiszta Égbolt 
nem tekinthető precedens értékűnek más jövőbeli közös kezdeményezések vagy a KP7 egyéb 
eszközei szempontjából, továbbá alapvető fontosságúnak tartja annak garantálását, hogy 
valamennyi tagállam egyenlő feltételekkel vegyen részt benne.
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228/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

A Bizottság továbbra is kitart azon elv mellett, hogy az ügyvezető igazgató kiválasztására 
vonatkozó eljárásnak átláthatónak, szakmai alapúnak és jól szervezettnek kell lennie annak 
érdekében, hogy valamennyi jelentkező egyenlő bánásmódban részesüljön, valamint biztosítva 
legyen a kiválasztó hatóság és a kinevező hatóság feladatainak elválasztása, és így a kiválasztási 
szempontoknak leginkább megfelelő jelentkező kerüljön kinevezésre.

Az irányító testület tagjaként a Bizottság elkötelezett egy ilyen eljárás bevezetésének, valamint a 
fent említett elvek betartásának biztosítása mellett.

229/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

Annak meghatározása során, hogy milyen sorrendben biztosítanak közösségi finanszírozást azon 
közös technológiai kezdeményezések keretében megvalósuló projektek számára, amelyekben a 
tagállamok alapító tagok, a közös vállalkozás bizottsági képviselője ki fog állni a KP7 részvételi 
szabályaiban megállapított elvek mellett, nevezetesen amellett, hogy a javaslatokat a független 
szakértők által készített értékelésnek megfelelően rangsorolják.

A rangsorolt részvevőkre alkalmazhatók nemzeti támogathatósági feltételek, amennyiben azok 
objektívek és konkrétak, és amennyiben a vonatkozó pályázati felhívások azokat egyértelműen és 
kifejezetten meghatározzák. Ezenfelül biztosítani kell, hogy a nemzeti feltételek ne kerüljenek 
összeütközésbe az átláthatóság, a kiválóság és az egyenlő bánásmód elvével.

Meg kell jegyezni továbbá, hogy egy adott nemzeti jogosultsági kritérium teljesülésének hiánya 
nem befolyásolja a projektek független szakértői értékelésen alapuló rangsorolását, kivéve, ha a 
nemzeti finanszírozás hiánya aláásná a projekt általános megvalósíthatóságát.
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230/07 NYILATKOZAT

Németország nyilatkozata

Németország aggodalommal figyeli a decentralizált közösségi szerveknek az Európai Közösségek 
kiváltságairól és mentességeiről szóló, 1965. április 8-i jegyzőkönyv hatálya alá való fokozatos 
bevonását, és sajnálja, hogy a közös technológiai kezdeményezések bekapcsolása révén ebbe az 
irányba tett újabb lépésnek lehetünk tanúi.

Németország már az ITER közös vállalkozás létrehozatalakor is kritikai megjegyzésekkel élt, és 
emlékeztet a jegyzőkönyvben rögzített, ebben az összefüggésben tett nyilatkozatára. Az ITER 
közös vállalkozásban kizárták a magánszektor részvételét, és szóltak bizonyos érvek a végrehajtó 
hivatalokkal való összehasonlíthatóság mellett. Nem ez a helyzet azonban a jelenlegi közös 
technológiai kezdeményezések tekintetében.

Németország emlékeztet annak szükségességére, hogy általános véleménycserét kell tartani az 
egyesült Európában a kiváltságok és mentességek nyújtásának helyénvalóságával kapcsolatban, 
különösen a decentralizált közösségi szervek tekintetében. Németország más tagállamokkal 
együttesen már több alkalommal is kért ilyen általános véleménycserét. A Bizottság már 2004 
márciusában, az európai határvédelmi ügynökség létrehozatalával kapcsolatosan is beleegyezését 
adta egy ilyen vita megfelelő időintervallumon belüli megtartásába.

Németország emellett fenntartja véleményét, amely szerint az EK személyzeti szabályzatának a 
közösségi létesítményekben alkalmazott valamennyi személyre történő alkalmazását korlátozottan 
kell kezelni. Németország erős bírálattal tekint arra a tényre, hogy az EK személyzeti szabályzatát 
most már a köz- és magánszféra nagyrészt nem uniós, hanem magánfinanszírozású partnerségeire is 
alkalmazzák. Ennek megfelelően Németország arra kéri a Bizottságot, hogy kezdje meg az EK 
személyzeti szabályzata egyre kiterjedtebb, és részben már ésszerűtlen alkalmazásának elvi 
újraértékelését, beleértve a lehetséges alternatív megközelítéseket is.

231/07 NYILATKOZAT

Franciaország és Németország nyilatkozata

Az ARTEMIS és az ENIAC közös technológiai kezdeményezés tekintetében a Francia Köztársaság 
és a Németországi Szövetségi Köztársaság hangsúlyozza az alapokmány 13. cikke (5) bekezdésének 
b) pontjában megállapított eljárás fontosságát, amely előírja, hogy „a közös vállalkozás a hatóságok 
által végzett ellenőrzések alapján, a nemzeti szinten és a közös vállalkozás által előre meghatározott 
támogathatósági feltételekhez képest ellenőrzi a jövőbeli résztvevőket és a projekthez való 
hozzájárulásukat.”
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Ennek keretében ezek a támogathatósági feltételek, valamint a nemzeti hatóságok és a közös 
vállalkozás által végzett ellenőrzési eljárás magában foglalhatja a versenyképességre, a növekedésre 
és a foglalkoztatásra gyakorolt hatást is.

Ezenfelül Franciaország és Németország emlékeztet arra, hogy az értékelési és kiválasztási eljárás 
az egyenlő elbírálás, a kiválóság és a verseny elveire alapul, az alapokmány 13. cikke (5) 
bekezdésének c) pontjával összhangban.

232/07 NYILATKOZAT
A Bizottság nyilatkozata

A Bizottság továbbra is kitart azon elv mellett, hogy az ügyvezető igazgató kiválasztására 
vonatkozó eljárásnak átláthatónak, szakmai alapúnak és jól szervezettnek kell lennie annak 
érdekében, hogy valamennyi jelentkező egyenlő bánásmódban részesüljön, valamint biztosítva 
legyen a kiválasztó hatóság és a kinevező hatóság feladatainak elválasztása, és így a kiválasztási 
szempontoknak leginkább megfelelő jelentkező kerüljön kinevezésre.

Az irányító testület tagjaként a Bizottság elkötelezett egy ilyen eljárás bevezetésének, valamint a 
fent említett elvek betartásának biztosítása mellett.

233/07 NYILATKOZAT

Németország nyilatkozata

Németország aggodalommal figyeli a decentralizált közösségi szerveknek az Európai Közösségek 
kiváltságairól és mentességeiről szóló, 1965. április 8-i jegyzőkönyv hatálya alá való fokozatos 
bevonását, és sajnálja, hogy a közös technológiai kezdeményezések bekapcsolása révén ebbe az 
irányba tett újabb lépésnek lehetünk tanúi.

Németország már az ITER közös vállalkozás létrehozatalakor is kritikai megjegyzésekkel élt, és 
emlékeztet a jegyzőkönyvben rögzített, ebben az összefüggésben tett nyilatkozatára. Az ITER 
közös vállalkozásban kizárták a magánszektor részvételét, és szóltak bizonyos érvek a végrehajtó 
hivatalokkal való összehasonlíthatóság mellett. Nem ez a helyzet azonban a jelenlegi közös 
technológiai kezdeményezések tekintetében.

Németország emlékeztet annak szükségességére, hogy általános véleménycserét kell tartani az 
egyesült Európában a kiváltságok és mentességek nyújtásának helyénvalóságával kapcsolatban, 
különösen a decentralizált közösségi szervek tekintetében. Németország más tagállamokkal 
együttesen már több alkalommal is kért ilyen általános véleménycserét. A Bizottság már 2004 
márciusában, az európai határvédelmi ügynökség létrehozatalával kapcsolatosan is beleegyezését 
adta egy ilyen vita megfelelő időintervallumon belüli megtartásába.
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Németország emellett fenntartja véleményét, amely szerint az EK személyzeti szabályzatának a 
közösségi létesítményekben alkalmazott valamennyi személyre történő alkalmazását korlátozottan 
kell kezelni. Németország erős bírálattal tekint arra a tényre, hogy az EK személyzeti szabályzatát 
most már a köz- és magánszféra nagyrészt nem uniós, hanem magánfinanszírozású partnerségeire is 
alkalmazzák. Ennek megfelelően Németország arra kéri a Bizottságot, hogy kezdje meg az EK 
személyzeti szabályzata egyre kiterjedtebb, és részben már ésszerűtlen alkalmazásának elvi 
újraértékelését, beleértve a lehetséges alternatív megközelítéseket is.

234/07 NYILATKOZAT

Dánia, Finnország és Svédország nyilatkozata

Dánia, Finnország és Svédország hangsúlyozza, hogy uniós és globális szinten is intézkedéseket 
kell hozni a határokon átnyúló szennyezés forrásainak kezelésére, különös tekintettel a higanyra.
Dánia, Finnország és Svédország ezért felszólítja a Bizottságot, hogy fokozza a higanyra vonatkozó 
közösségi stratégiára irányuló munkát, és terjesszen elő további intézkedéseket a higany, valamint a 
levegőben található higany által okozott határokon átnyúló szennyezés problémájának megoldására.
Dánia, Finnország és Svédország hangsúlyozza továbbá, hogy az EU-nak erős szerepet kell 
betöltenie a higanyforrásokkal szembeni globális szintű, jogilag kötelező erejű intézkedések 
kidolgozásában.

235/07 NYILATKOZAT

Olaszország nyilatkozata
Olaszország úgy ítéli meg, hogy az Európai Unió felszíni vizei jó kémiai állapota elérésének ezen 
irányelv az egyik alapvető pillére. Olaszország örömmel veszi tudomásul, hogy a víz területén a 
környezetminőségi előírásokról szóló új irányelv vonatkozásában az elnökség által javasolt 
kompromisszumos szöveg tartalmaz néhány fontos elemet, nevezetesen azt, hogy egyes anyagoknál 
– a fizikai-kémiai jellemzőik alapján – a tagállamok környezetminőségi előírásokat alkalmazhatnak 
az üledék és/vagy bióta tekintetében. Ez lehetővé fogja tenni az ezen anyagok által okozott kémiai 
szennyezés valódi és megfelelő ellenőrzését. Olaszország mindazonáltal nem elégedett azzal, hogy 
egyes környezetminőségi előírások meghatározása nincs összhangban a víz-keretirányelv konkrét 
rendelkezéseivel.
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Olaszország úgy véli, hogy a környezetminőségi előírások valamennyi anyagra vonatkozó 
meghatározásánál lényeges a víz-keretirányelv által meghatározott toxikológiai és ökotoxikológiai 
kritériumok alkalmazása. Ellenkező esetben fennáll annak a veszélye, hogy az EU nem felel meg az 
elsőbbségi anyagok jegyzékének megállapításáról szóló 2455/2001/EK határozat előírásainak, 
amely a tengeri környezetben ezen anyagok megközelítőleg »nulla« koncentrációjának elérését 
követeli meg 2020-ig. Olaszország ezért felszólítja az EU Tanácsát, hogy a második olvasat során 
folytasson konstruktív megbeszéléseket az Európai Parlamenttel egy olyan ambiciózus irányelv 
elfogadása céljából, amely valamennyi vonatkozó anyag tekintetében összhangban van a víz-
keretirányelvvel, és amely az európai vizeknek, valamint ugyanakkor az európai polgárok 
egészégének megfelelő védelmét szolgálja.

236/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

A Bizottság elismeri, hogy segíteni kell a tagállamoknak a 4. cikk, az 5. cikk és az I. melléklet B. 
része (2. és 3. pont) végrehajtásában. A Bizottság ezért e rendelkezések gyakorlati és technikai 
végrehajtásának elősegítése érdekében a tagállamok között információ- és tapasztalatcserét szervez 
ezekről a kérdésekről. E folyamat célja az iránymutatást nyújtó és legjobb gyakorlatot tartalmazó 
dokumentumok kidolgozása, amelyeket a Bizottság illetékes szolgálatai a lehető leghamarabb 
közzétesznek. A folyamat megszervezésére a víz-keretirányelv végrehajtására meghatározott 
együttműködési keret részeként kerül sor.

237/07 NYILATKOZAT

A Tanács és a Bizottság nyilatkozata

A Tanács és a Bizottság egyetért abban, hogy a szén-dioxid kivonásával és tárolásával kapcsolatos 
jövőbeli jogszabályok figyelembe veszik majd, hogy ezek a technikák milyen különleges 
feltételeket követelnek meg a hulladékokkal kapcsolatos jogszabályok tekintetében.

238/07 NYILATKOZAT

A Bizottság nyilatkozata

Az ezen irányelvnek a 20. cikkben említett engedélyekre, valamint a 23. cikkben említett 
engedélyezésre vonatkozó minimumszabályok elfogadásával kapcsolatos 24. cikke alapján a 
Bizottságra ruházott végrehajtói hatáskörök kapcsán a Bizottság úgy véli, hogy e hatáskörök 
gyakorlását megelőzően megfelelő hatásvizsgálatra lenne szükség.
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A Bizottság megjegyzi, hogy a kitermeletlen szennyezett talajnak a hulladékokról szóló 
keretirányelv hatálya alóli kizárását nem tették függővé egy, a szennyezett területek kezelését 
lefedő másik uniós szabályozórendszer meglététől. A Bizottság megítélése szerint ez rést üt az EU 
jogalkotása által előírt környezetvédelem szintjében. A Bizottság ezért hangsúlyozza e résnek a 
talajvédelemről szóló keretirányelv elfogadása révén történő mielőbbi kitöltése szükségességét.

239/07 NYILATKOZAT

Spanyolország és Olaszország nyilatkozata

Spanyolország és Olaszország úgy véli, hogy a 11. cikkben említett ötszintű hulladékhierarchiát a 
Miniszterek Tanácsának a hulladékkeletkezés megelőzésére és a hulladékok újrafeldolgozására 
irányuló tematikus stratégiával foglalkozó 2006. június 27-i ülésén létrejött egyhangú megállapodás 
(11103/06) értelmében általános szabályként kellene alkalmazni. A hulladékhierarchia általában 
véve a jogalkotás és a politika legjobb környezetvédelmi választási lehetősége a hulladékkeletkezés 
megelőzése és a hulladékkezelés szempontjából. Ezért e kérdésről egyértelműen ilyen értelemben 
kell rendelkezni, és nem csak egyszerű irányadó elv vagy útmutatás formájában.

A kompromisszum érdekében ennek az irányelvnek az elfogadására már az első olvasatban sor 
került. Érdeklődéssel várjuk az Európai Parlamenttel folytatandó jövőbeli egyeztetéseket.

240/07 NYILATKOZAT

Írország és a Cseh Köztársaság nyilatkozata

Írország és a Cseh Köztársaság úgy véli, hogy a hulladékégetést mindig ártalmatlanításként kell 
meghatározni. A hulladékégetés hasznosításként való meghatározása ebben az irányelvben aláássa 
az újrafeldolgozó társadalom kialakulásának, valamint a hulladékhierarchia keretében történő 
hulladékcsökkentésnek és újrafelhasználásnak az ösztönzésére irányuló erőfeszítéseket.

241/07 NYILATKOZAT
Franciaország nyilatkozata

Franciaország megerősíti a „szennyező fizet” elv, valamint különösen a gyártónak vagy a hulladék 
eredeti birtokosának a végleges kezelésig tartó felelőssége melletti határozott elkötelezettségét. A 
tapasztalatok gyakran – és még a közelmúltban is – azt mutatták, hogy a felelősségnek a kezelési 
folyamatra való szétterítése felelőtlen hozzáálláshoz és emiatt problémákhoz vezethet, és hibás 
kezelés esetén az egészség és a környezet szempontjából elfogadhatatlan helyzeteket 
eredményezhet. Ez végeredményben a helytelenül kezelt hulladékok ártalmatlanítási költségeinek a 
közre való áthárítását is eredményezheti. A hulladékok előállítóját helyénvaló a végleges kezelésig 
bevonni, mivel ez az előállítót minőségi és biztonságos kezelési módszerek keresésére és 
választására ösztönzi. Ez az elv teszi lehetővé azt is, hogy hozzájáruljunk az illegális 
hulladékszállítás kialakulásának megakadályozásához.
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Ezzel összefüggésben Franciaország ismételten megerősíti, hogy jogalkotásában továbbra is 
érvényesíteni fogja a gyártó felelősségének elvét, és nem fog élni a 13. cikk által kínált 
lehetőségekkel, amelyek lehetővé teszik a tagállamok számára annak meghatározását, hogy ez a 
felelősség hogyan osztható meg a kezelési folyamat egyes szereplői között. Felhívja a Bizottságot 
és a tagállamokat, hogy továbbra is tanúsítsanak különös éberséget e kérdéssel kapcsolatban, 
valamint hogy az irányelv és a hulladékszállításról szóló, július 12-én hatályba lépő 1013/2006/EK 
rendelet végrehajtásának nyomon követése különösen e kérdéssel foglalkozzon.

242/07 NYILATKOZAT

Svédország, Belgium, Dánia, Görögország, Olaszország és Portugália nyilatkozata

Svédország, Belgium, Dánia, Görögország, Olaszország és Portugália fenntartja a fém- –– azaz a 
folyékony –– higany tartós tárolásának bizonytalanságai tekintetében meglévő aggodalmát
Az Európai Parlamenttel való mielőbbi megállapodás céljából azonban elfogadtuk a Tanácson 
belüli kompromisszumot.
Tevékenyen be fogunk kapcsolódni a soron következő folyamatba, a rendelet továbbfejlesztése és a 
higanyhulladék hatékony kiviteli tilalmára és biztonságos tárolására vonatkozó megállapodás 
elérése érdekében.

________________________
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III. MELLÉKLET

2007. DECEMBER

EGYÉB JOGI AKTUSOK Nyilvánosságra hozott 
szavazatok

Az Európai Unió Tanácsának (GAZDASÁGI és PÉNZÜGYEK) 2836. 
ülése, 2007. december 4.

A Tanács rendelete a Kínai Népköztársaságból és Kazahsztánból származó 
szilíciumos mangán behozatalára vonatkozó végleges dömpingellenes vám 
kivetéséről és az Ukrajnából származó szilíciumos mangán behozatalára 
vonatkozó eljárás megszüntetéséről
14945/07 + REV 1 (ro)

A Tanács határozata az Európai Unió Bosznia-Hercegovinában folytatott 
rendőri missziójáról (EUPM) szóló 2007/749/KKBP együttes fellépés 
végrehajtásáról
15049/07

A Tanács határozata az Európai Közösség és a Bissau-guineai Köztársaság 
közötti halászati partnerségi megállapodásban előírt halászati 
lehetőségeknek és pénzügyi ellentételezésnek a 2007. június 16-tól 2011. 
június 15-ig terjedő időszakra történő megállapításáról szóló jegyzőkönyv 
ideiglenes alkalmazásáról szóló, levélváltás formájában létrejött 
megállapodás megkötéséről
14389/07 + COR 1 (lt)

Az ECOFIN-Tanács következtetései a 2007. évi nemzeti lisszaboni 
reformprogramok többoldalú felügyeletéről
15432/07

Az ECOFIN-Tanács következtetései az EU-ba irányuló migráció gazdasági 
hatásairól
15536/07

A Tanács következtetései a Lámfalussy-folyamat 2007. évi 
felülvizsgálatáról
15552/07 + COR 1

tartózkodott: IT

A Tanács következtetései a pénzügyi szolgáltatásokkal foglalkozó bizottság 
által benyújtott, a 2007. évben a kockázatitőke-piacok továbbfejlesztésével 
kapcsolatban még fennálló főbb korlátokkal kapcsolatban elért 
eredményekről szóló jelentésről
15551/07
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A Tanács következtetései a standard héakulcsoktól eltérő héakulcsokról
15671/2/07 REV 2

A Tanács következtetései az adócsalás elleni küzdelemről
15666/2/07 REV 2

A Tanács következtetései a magatartási kódexszel foglalkozó csoport 
(társasági adózás) munkájáról
15721/2/07 REV 2

Az Európai Unió Tanácsának (FOGLALKOZTATÁS, 
SZOCIÁLPOLITIKA, EGÉSZSÉGÜGY és FOGYASZTÓI ÜGYEK) 
2837. ülése, 2007. december 5–6. 

A Tanács határozata a Tanács Főtitkárságához kirendelt nemzeti szakértőkre 
és nemzeti katonai állományra vonatkozó szabályokról, valamint a 2003. 
június 16-i 2003/479/EK tanácsi határozat hatályon kívül helyezéséről
15273/07

A Tanács következtetései: A rugalmas biztonság közös elveinek kidolgozása 
felé
15497/07 + COR 1 (es) + COR 2 (sk) + COR 3 (pt)

A Tanács következtetései: Az európai foglalkoztatási stratégia jövőbeli 
kilátásai a lisszaboni stratégia új ciklusának keretében 
15813/07 + REV 1 (pt)

A Tanács következtetései: Védelem és felelősségteremtés az aktív befogadás 
keretében 
15191/07 + REV 1 (lv) + REV 2 (hu)

A Tanács következtetései a pekingi cselekvési platform tagállamok és EU 
intézmények általi végrehajtásának áttekintéséről: „A nők és a szegénység”
13947/07 + COR 1 (de) + REV 1 (fi) + REV 2 (pt) +ADD 1
+ ADD 1 COR 1

A Tanács állásfoglalása a mindenki számára biztosítandó esélyegyenlőség 
európai évét (2007) követő lépésekről
15383/07 + REV 1 (lv)
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A Tanács következtetései: A nők és a férfiak kiegyensúlyozott szerepe a 
foglalkoztatás, a növekedés és a társadalmi kohézió tekintetében
14136/07 + COR 1 +REV 1 (fi) + REV 3 (pt)

A Tanács következtetései: Az egészségügy és a migráció kapcsolata az 
Európai Unióban
15609/07 + REV 1 (sl)

A Tanács következtetései a Bizottság fehér könyvéről: „Együtt az 
egészségért: európai uniós stratégiai megközelítés, 2008–2013”
15611/07 + REV 1 (sl)

A Tanács következtetései a szervadományozásról és a szervátültetésről
15332/07 + REV 1 (sl)

A Tanács következtetései a táplálkozással, túlsúllyal és elhízással 
kapcsolatos egészségügyi kérdésekre vonatkozó európai stratégia 
megvalósításáról
15612/07 + REV 1 (sl)

Az Európai Unió Tanácsának (BEL- és IGAZSÁGÜGY) 2838. ülése, 
2007. december 6–7.

A Tanács következtetései a vegyi, biológiai, radiológiai és nukleáris 
kockázatok kezeléséről, valamint a biológiai veszélyekre való 
felkészültségről
15127/07 + COR 1 (el)

A Tanács következtetései: Korai szökőár-előrejelző rendszer felállítása az
Atlanti-óceán északkeleti térségében és a mediterrán térségben 
15479/07 + COR (el) + REV 1 (ro)

A Tanács következtetései: Korai előrejelző rendszerek kialakítása és 
bevezetése az Európai Unióban
15473/07 + COR 1 (el) + REV 1 (ro)

A Tanács következtetései a robbanóanyagok biztonságának az Európai 
Unión belüli fokozására vonatkozó stratégiai iránymutatások és kiemelt 
intézkedések elfogadásáról
15618/07

A Tanács következtetései a nemzetközi vonatkozású labdarúgó-
mérkőzésekkel kapcsolatos védelmi, biztonsági, valamint a közrendet érintő 
kockázatok minimalizálásáról szóló munkaprogram elfogadásáról
15615/07
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A Tanács ajánlása a rendőri és biztonsági hatóságok számára készült, a főbb 
nemzetközi vonatkozású eseményeken folytatandó együttműködéssel 
kapcsolatos kézikönyvről
14143/3/07 REV 3

A Tanács határozata Bulgáriának és Romániának az Európai Unióról szóló 
szerződés K.3. cikke alapján, az Európai Közösségek pénzügyi érdekeinek 
védelméről szóló egyezményhez, az 1996. szeptember 27-i jegyzőkönyvhöz,
az 1996. november 29-i jegyzőkönyvhöz és az 1997. június 19-i második 
jegyzőkönyvhöz történő csatlakozásáról
14549/07 + COR 1

A Tanács határozata Bulgáriának és Romániának az Európai Unióról szóló 
szerződés K.3. cikke alapján, a vámigazgatási szervek közötti kölcsönös 
jogsegélyről és együttműködésről szóló 1997. december 18-i egyezményhez 
történő csatlakozásáról
14546/07 + COR 1 (es) + COR 2 (it)

A Tanács következtetései a kokain-útvonalon folytatott kábítószer-
kereskedelemről
15483/07

A Tanács együttes fellépése az Európai Unió szudáni különleges képviselője 
megbízatásának meghosszabbításáról szóló 2007/108/KKBP együttes 
fellépés módosításáról
15327/07

A Tanács együttes fellépése az Európai Unió palesztin területeken folytatott 
rendőri missziójáról (EUPOL COPPS) szóló 2005/797/KKBP együttes 
fellépés módosításáról
14628/07

A Tanács együttes fellépése az Európai Uniónak a rafahi átkelőhelyen 
működő határőrizeti segítségnyújtó missziója (EU BAM Rafah) 
létrehozásáról szóló 2005/889/KKBP együttes fellépés módosításáról
14805/07 + COR 1 + COR 2 (da) + REV 1 (ro)

A Tanács határozata az Európai Unió palesztin területeken folytatott rendőri 
missziójáról szóló 2006/807/KKBP határozat módosításáról
15028/07

A Tanács együttes fellépése az Európai Unió Afrikai Unió melletti 
különleges képviselőjének kinevezéséről
13814/07
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Az Európai Unió és az Európa Tanács együttes nyilatkozata a 
„Halálbüntetés elleni európai nap” bevezetéséről
12007/07

A Tanács következtetései az Eurojustnak és az Európai Igazságügyi 
Hálózatnak a szervezett bűnözés és a terrorizmus ellen az Európai Unióban 
folytatott küzdelemben játszott szerepéről szóló, a Tanácsnak és az Európai 
Parlamentnek készített bizottsági közleményről
15176/1/07 REV 1

Az Európai Unió Tanácsának (ÁLTALÁNOS ÜGYEK és 
KÜLKAPCSOLATOK) 2839. ülése, 2007. december 10.

Az Európai Unió álláspontja az EU–Jordánia Társulási Tanács hatodik 
ülésére
15714/07

Az Európai Unió közös álláspontja az euromediterrán energiai partnerségről 
szóló miniszteri nyilatkozattervezetről
16039/07

Az Európai Unió álláspontja az EU–Oroszország Társulási Tanács negyedik 
ülésére
16026/07

A Tanács következtetései az ALTHEA-műveletről
16179/07

A Tanács következtetései Afganisztánról
16237/07 + COR 1

A Tanács következtetései Szomáliáról
16051/07 + COR 1 (fi)

A Tanács következtetései egy jogilag kötelező erejű nemzetközi 
fegyverkereskedelmi szerződésről
15850/07

A Tanács következtetései az EU harmadik országokbeli emberi jogi és 
demokratizálódási politikájának végrehajtásáról
15855/07

A Tanács következtetései a gyermek jogainak előmozdítására és védelmére 
vonatkozó uniós iránymutatásokról
16058/07

nyilatkozat:
194/07 (DE)
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A Tanács határozata a Libanonnak nyújtandó közösségi makroszintű 
pénzügyi támogatásról
13172/07

A Tanács rendelete a többek között Dél-Afrikából származó acél drótkötelek 
és kábelek behozatalára vonatkozó végleges dömpingellenes vám kivetéséről 
szóló 1858/2005/EK rendelet módosításáról
15564/07

A Tanács rendelete a Kínai Népköztársaságból származó és Tajvanból 
szállított, illetve az onnan származó nem újratölthető tűzköves gázöngyújtók 
behozatalára, valamint a Kínai Népköztársaságból származó és Tajvanból 
szállított, illetve az onnan származó egyes újratölthető tűzköves öngyújtók 
behozatalára vonatkozó végleges dömpingellenes vám kivetéséről
15166/07 + COR 1 (de)

A Tanács határozata az Európai Közösség és a Belarusz Köztársaság között 
levélváltás formájában létrejött, az Európai Közösség és a Belarusz 
Köztársaság közötti textiltermék-kereskedelemre vonatkozó megállapodást 
módosító megállapodás aláírásáról és ideiglenes alkalmazásáról
14964/07

A Tanács rendelete egyes acéltermékeknek az Európai Közösség és a Kazah 
Köztársaság közötti kereskedelméről
14644/07

A Tanács határozata az EK–Macedónia Volt Jugoszláv Köztársaság 
Stabilizációs és Társulási Tanácsnak a stabilizációs és társulási 
megállapodás (acéltermékekről szóló) 2. jegyzőkönyvét módosító 
határozatával kapcsolatos közösségi álláspontról
14066/1/07 REV 1

A Tanács következtetései a migrációval kapcsolatos általános megközelítés 
keretében a mobilitási partnerségekről és a körkörös migrációról
16283/07

Az Európai Közösség által az Energiaközösség Miniszteri Tanácsának 
ülésén (Belgrád, 2007. december 18.) képviselendő álláspont
15459/1/07 REV 1 + REV 1 COR 1

A Tanács következtetései a bővítési stratégiáról
16365/07
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Az Európai Unió Tanácsának (ÁLTALÁNOS ÜGYEK és 
KÜLKAPCSOLATOK) 2840. ülése, 2007. december 10. 

A Tanács következtetései Szudánról/Csádról
16395/07

A Tanács következtetései a Nyugat-Balkánról
16003/3/07 REV 3

A Tanács következtetései a közel-keleti békefolyamatról
16178/07

A Tanács következtetései Libanonról
16204/1/07 REV 1

A 2007. december 13-án lezárt írásbeli eljárás

A Tanács határozata az Európai Unióról szóló szerződés 9c. cikke (4) 
bekezdésének és az Európai Unió működéséről szóló szerződés 205. cikke 
(2) bekezdésének egyrészről 2014. november 1. és 2017. március 31. 
közötti, másrészről 2017. április 1-jétől kezdődő végrehajtásáról
16013/07

A 2007. december 14-én lezárt írásbeli eljárás

A Tanács határozata a Zöld-foki Köztársaságnak a Kereskedelmi 
Világszervezethez történő csatlakozása tekintetében a Kereskedelmi 
Világszervezet Általános Tanácsán belüli közösségi álláspont 
meghatározásáról
16263/07

nyilatkozat:
195/07 (BIZ)

Az Európai Unió Tanácsának (MEZŐGAZDASÁG és HALÁSZAT) 
2841. ülése, 2007. december 17., 18. és 19.

A Tanács rendelete a Bangladesből származó rizs behozataláról szóló 
3491/90/EGK rendelet módosításáról
Doc. 14891/07 + REV 1 (en, el, es, fi, ee, hu, nl, sv, lv, lt, mt, pl, bu)
+ REV 1 COR 1 (ee, nl) + REV 2 (fi)

A Tanács következtetései az Európai Unió új állat-egészségügyi 
stratégiájáról (2007–2013) szóló, „Jobb megelőzni, mint gyógyítani” című 
bizottsági közleményről
15481/07 ADD 1
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A Tanács következtetései az EU halászatában a fenntarthatóság elvének a 
legnagyobb fenntartható hozamon keresztül történő végrehajtásáról
15321/07 + COR 2 (da) + COR 3 (lv)

A Tanács rendelete az Európai Közösségek tisztviselői és egyéb 
alkalmazottai díjazásának és nyugdíjának, valamint az azokra alkalmazott 
korrekciós együtthatóknak 2007. július 1-jétől kezdődő hatállyal történő 
kiigazításáról
15556/07

Az Európai Unió Tanácsának (KÖRNYEZETVÉDELEM) 2842. ülése, 
2007. december 20.

A Tanács határozata az áruk TIR-igazolvánnyal történő nemzetközi 
árufuvarozására vonatkozó vámegyezmény (1975. évi TIR-egyezmény) 
módosításához a Közösség által elfoglalt álláspontról
15471/07

A Tanács határozata a Bíróság eljárási szabályzatának módosításáról
15885/07

nyilatkozat:
208/07 (Tanács)

A Tanács határozata a Bíróság alapokmányáról szóló jegyzőkönyv 
módosításáról
15945/07

nyilatkozat:
209/07 (BE)

A Tanács határozata a Tanács eljárási szabályzatának módosításáról
15895/07

nyilatkozat:
210/07 (IT)

A Tanács határozata a nemzeti központi bankok külső könyvvizsgálóiról 
szóló 1999/70/EK határozatnak a Central Bank of Malta külső 
könyvvizsgálói tekintetében történő módosításáról
16131/07

A Tanács határozata a nemzeti központi bankok külső könyvvizsgálóiról 
szóló 1999/70/EK határozatnak a Central Bank of Cyprus külső 
könyvvizsgálói tekintetében történő módosításáról
16130/07

Az EU közös álláspontjai a Horvátországgal és Törökországgal tartandó 
csatlakozási konferenciára tekintettel
16672/07
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A Tanács határozata a 9. Európai Fejlesztési Alaphoz való tagállami 
hozzájárulásokra irányuló felhívások 2008. pénzügyi évre vonatkozó 
ütemtervének megállapításáról
15986/07 + COR 1 (el)

nyilatkozatok:
215/07 (BIZ)
216/07 (FR)

A Tanács rendelete a gazdasági partnerségi megállapodásokat létrehozó 
vagy azok létrehozásához vezető megállapodásokban meghatározott, az 
afrikai, karibi és csendes-óceáni államok (AKCS-államok) csoportjának 
egyes tagjaiból származó termékekre vonatkozó szabályozások 
alkalmazásáról
14970/07 + COR 1 + REV 1 (en) + REV 1 COR 1 (en)

tartózkodott: PL
nyilatkozatok:
217–218/07 (BIZ)
219/07 (Tanács)

A Tanács határozata az Európai Közösség és Új-Zéland között az 1994. évi 
GATT XXVIII. cikke alapján, levélváltás formájában létrejött, az EK-nak az 
1994. évi GATT-hoz csatolt CXL. engedményes listájában az új-zélandi vaj 
tekintetében előírt WTO-vámkontingens módosításáról szóló megállapodás 
megkötéséről
15930/07

A Tanács következtetései a CARDS-program Bizottság által történő 
irányításáról szóló 5/2007. sz. különjelentésről
16036/07

A Tanács együttes fellépése az Európai Uniónak a Kongói Demokratikus 
Köztársaság biztonsági ágazatának reformja keretében folytatott 
rendfenntartó missziójáról (EUPOL RD Congo) és annak a kongói 
igazságszolgáltatással való viszonyáról szóló 2007/405/KKBP együttes 
fellépés módosításáról
16226/07

A Tanács együttes fellépése az Európai Unió által az Afrikai Uniónak a 
szudáni Dárfúr térségben és Szomáliában tevékenykedő missziói számára 
biztosított polgári-katonai támogató fellépésről szóló 2005/557/KKBP 
együttes fellépés hatályon kívül helyezéséről
16169/07

A Tanács közös álláspontja a terrorizmus elleni küzdelemre vonatkozó 
különös intézkedések alkalmazásáról szóló 2001/931/KKBP közös álláspont 
naprakésszé tételéről, valamint a 2007/448/KKBP közös álláspont hatályon 
kívül helyezéséről
16092/07 + ADD 1 REV 1

A Tanács határozata a terrorizmus elleni küzdelem érdekében egyes 
személyekkel és szervezetekkel szemben hozott különleges korlátozó 
intézkedésekről szóló 2580/2001/EK rendelet 2. cikke (3) bekezdésének 
végrehajtásáról, és a 2007/445/EK határozat hatályon kívül helyezéséről
16093/07 + ADD 1 REV 1
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A Tanács következtetései a kábítószerek területén Nyugat-Afrikával 
folytatott együttműködésről
15656/07

A Tanács közös álláspontja a vízpolitika területén a környezetminőségi 
előírásokról, valamint a 82/176/EGK, 83/513/EGK, 84/156/EGK, 
84/491/EGK, 86/280/EGK és a 2000/60/EK irányelv módosításáról szóló 
európai parlamenti és tanácsi irányelv elfogadására tekintettel
11486/3/07 REV 3 + REV 3 ADD 1

nyilatkozatok:
234/07 (DK, FI, SE)
235/07 (IT)
236/07 (BIZ)

A Tanács közös álláspontja a hulladékokról és egyes irányelvek hatályon 
kívül helyezéséről szóló európai parlamenti és tanácsi irányelv elfogadására 
tekintettel
11406/4/07 REV 4 + REV 4 ADD 1

nyilatkozatok:
237/07 (Tanács, BIZ)
238/07 (BIZ)
239/07 (ES, IT)
240/07 (IE, CZ)
241/07 (FR)

A Tanács közös álláspontja a fémhigany kiviteli tilalmáról és biztonságos 
tárolásáról szóló európai parlamenti és tanácsi rendelet elfogadására 
tekintettel
11488/1/07 REV 1 + REV 1 ADD 1

nyilatkozat:
242/07 (SE, BE, DK, 
EL, IT, PT) 

A Tanács következtetései: Környezetvédelem és egészségügy
16154/07


